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Precautionary clause / Preventivní klauzule 
The Commission’s proposal relating to the Culture Programme (2007–2013) has not yet been formally adopted by the European legislature. Nevertheless, to enable prompt implementation of this Programme after the adoption of its legal basis by the European legislature, which should take place soon, and to enable potential beneficiaries of Community grants to prepare their proposals as soon as possible, the Commission has decided to publish this call for proposals. /
Návrh Komise vztahující se k programu Culture (2007–2013) nebyl zatím formálně přijat evropskou legislativou. I přes to Komise rozhodla vydat tuto výzvu k předkládání návrhů, aby tak mohla umožnit okamžité uskutečnění tohoto Programu hned, jak bude jeho právní základ přijat evropskou legislativou, k čemuž by mělo dojít v blízké době, a také aby potencionální příjemci grantu mohli připravit své návrhy co nejdříve.

This call for proposals does not legally bind the Commission. It may be cancelled and calls for proposals with different specifications may be issued, with appropriate reply periods, if there is a substantial change in the legal basis by the European legislature. /

Tato výzva k předkládání návrhů Komisi nijak právně nezavazuje. Může být zrušena a další výzva k předkládání návrhů s jinými specifikacemi může být zveřejněna, včetně příslušných časových limitů, a to pokud dojde k výrazné změně právního základu evropskou legislativou.

More generally, the implementation of the calls for proposals in 2007 is subject to the following conditions, the meeting of which is not dependent on the Commission: /
Obecně řečeno, uskutečnění výzvy k předkládání návrhů pro rok 2007 je podmíněno následujícími předpoklady, jejichž splnění nezávisí na Komisi:
· the adoption by the European Parliament and the European Council of the final text of the legal basis establishing the programme without any substantial modifications; /
· přijetím finálního znění právního základu, který by vymezil program bez výraznějších změn, Evropským parlamentem a Evropskou radou; 
· the adoption of the annual work programme relating to the Culture Programme (2007–2013) and of the general implementation guidelines and the selection criteria and procedures, after referral to the Programme committee; and /
· přijetím ročního pracovního programu vztahujícího se k programu Culture (2007–2013) a všeobecných realizačních směrnic a výběrových kritérií a postupů, poté, co budou postoupeny radě Programu; a  
· the adoption of the 2007 budget for the European Union by the budgetary authority. /
· Přijetí rozpočtu Evropské unie pro rok 2007 rozpočtovým orgánem.  

1. INTRODUCTION / ÚVOD
These specifications for the call for proposals are based on the decision of the European Parliament and the Council
 establishing a single programme covering several years for Community actions in the field of culture for the period between 2007–2013 (hereinafter referred to as the ‘Programme’). /
Tyto specifikace pro výzvu k předkládání návrhů vyplývají z rozhodnutí Evropského parlamentu a Rady
, které ustavuje jediný program pokrývající několik let činnosti Společenství v oblasti kultury v období let 2007–2013 (dále označovaný jako „Program“).
The Programme is based on Article 151 of the Treaty establishing the European Community which provides that the Community shall contribute to the flowering of the cultures of the Member States, while respecting their national and regional diversity and at the same time bringing the common cultural heritage to the fore. /

Program vyplývá z čl. 151 Smlouvy ustavující Evropské společenství, který stanoví, že Společenství bude přispívat ke kulturnímu rozkvětu členských států, bude respektovat jejich národní a regionální rozmanitost a zároveň zviditelní společné kulturní dědictví.    

The new Culture Programme goes beyond a purely sectorial approach (previous generations of culture programmes) towards an interdisciplinary approach. This approach aims at promoting increased cooperation between cultural players by encouraging various types of  cultural actions transversing   different sectors. This programme is open to the participation of all non audio-visual cultural sectors and operators including cultural enterprises where they act in a non-profit making cultural capacity. /

Nový program Culture překračuje čistě oborový přístup (předchozí generace kulturních programů) směrem k interdisciplinárnímu přístupu. Tento přístup se snaží o podporu vzrůstající spolupráce mezi kulturními hráči pomocí podpory nejrůznějších typů kulturních aktivit napříč nejrůznějšími obory.
Program je otevřen pro všechny kulturní oblasti (mimo audiovizi) a operátory včetně neziskových aktivit kulturních podnikatelských subjektů.  
When preparing their project, co-ordinator and co-organizers are invited to reflect upon issues such as: /
Při přípravě svého projektu by měli koordinátoři a spoluorganizátoři uvažovat o tématech jako:

· How can cultural actions and cultural cooperation contribute to the emergence of European citizenship? / Jak může kulturní činnost a kulturní spolupráce přispět ke zrodu evropského občanství?

· How can the mobility of works of art and of artists/professionals/cultural workers enhance the cultural area shared by Europeans? / Jak může mobilita uměleckých děl a umělců/odborníků/ kulturních pracovníků povznést kulturní oblast sdílenou Evropany?
· How can cultural activities and cultural co-operation build bridges between diverse ethnic and social groups, etc. and, in this way, foster inter-cultural dialogue? / Jak mohou kulturní aktivity a kulturní spolupráce postavit mosty mezi rozdílnými etnickými a společenskými skupinami atp., a tímto způsobem pomáhat rozvoji mezikulturního dialogu?
· How can cultural actions improve the Europeans' access to and knowledge of their own culture and furthermore stimulate their openness and desire to discover and explore the cultures of their neighbours? / Jak mohou kulturní aktivity zlepšit přístup Evropanů ke znalosti vlastní kultury a dále stimulovat jejich otevřenost a touhu po objevení a zkoumání kultur svých sousedů?
· How can creative and innovative cultural actions build on commonly shared European values and encourage the sense of collective identity in the context of the richness and diversity of cultures in Europe? / Jak mohou kreativní a novátorské kulturní aktivity stavět na společně sdílených evropských hodnotách a podpořit vědomí společné identity v kontextu bohatství a rozdílnosti kultur v Evropě?
2. OBJECTIVES / CÍLE
2.1. General objective of the Programme / Všeobecný cíl Programu
The general objective of the Programme is to help to enhance the cultural area shared by Europeans and based on a common cultural area through the development of cultural cooperation between the creators, cultural players and cultural institutions of the countries taking part in the Programme, with a view to encouraging the emergence of European citizenship. /

Hlavním cílem Programu je pomoci povznést kulturní oblast sdílenou Evropany založenou na společném kulturním prostoru, a to prostřednictvím rozvoje kulturní spolupráce mezi tvůrci, kulturními hráči a kulturními institucemi v zemích účastnících se Programu, s cílem podpořit vznik evropského občanství. 
The Programme is inspired by a global vision covering the whole of the cultural sector and promoting synergies. /
Program je inspirován globální vizí, která pokrývá celý kulturní sektor a propaguje vzájemnou spolupráci.
2.2 Specific objectives of the Programme / Specifické cíle Programu
The objectives of the Programme are: / Cíle tohoto programu jsou:
· to promote the transnational mobility of cultural players; / propagace nadnárodní mobility kulturních hráčů;

· to encourage the transnational circulation of artistic and cultural works and products; / podpora nadnárodní mobility uměleckých děl a kulturních produktů;

· to encourage intercultural dialogue. / podpora mezikulturního dialogu.

2.3  Object of the call for proposals 2007 / Předmět výzvy k předkládání    

       návrhů pro rok 2007
In order to meet the objectives of the Programme, this call aims to award Community grants, following selection, to two types of action from any artistic or cultural field: /
Za účelem splnění cílů Programu chce tato výzva přidělit granty Společenství, po výběrovém řízení, těmto dvěma typům aktivit v rámci jakékoliv umělecké a kulturní oblasti: 

- Strand 1.1 multi‑annual cooperation projects /
- Část 1.1 víceleté projekty spolupráce 
- Strand 1.2.1 cooperation measures
 /
- Část 1.2.1 opatření pro spolupráci
It is intended to strengthen European cultural cooperation by providing funding to about 136 applicants (around 16 multi‑annual cooperation projects and around  120 cooperation measures). / 
Záměrem je posílení evropské kulturní spolupráce pomocí udělení grantů přibližně 136 žadatelům (cca 16 víceletých projektů spolupráce a cca 120 opatření pro spolupráci).
In general, particular attention will be paid to activions promoting intercultural dialogue where some or all of the actions are intended to be carried out in 2008, European Year of Intercultural Dialogue.
 /
Všeobecně řečeno, zvláštní pozornost bude věnována aktivitám podporujícím mezikulturní dialog, jejichž některé nebo všechny akce se uskuteční v roce 2008, Evropském roku mezikulturního dialogu.
Cultural cooperation measures / Opatření pro spolupráci v oblasti kultury
(Strand 1.2.1) / (Část 1.2.1)
Funding will be given to cultural cooperation actions of a sectoral or multi‑sectoral nature. Priority will be given to actions that are aimed at creativity and innovation and that encourage long‑term cooperation. /
Granty budou poskytnuty aktivitám kulturní spolupráce jednooborové i víceoborové povahy. Přednost bude dána činnostem, které jsou zaměřeny na kreativitu a inovaci a které podporují dlouhodobou spolupráci.
These actions must involve a minimum of three cultural operators from at least three different countries participating in the Programme. They must last no longer than 24 months. /
Do těchto aktivit musí být zapojeni minimálně tři kulturní operátoři z min. tří různých zemí účastnících se Programu. Délka trvání aktivit nesmí přesáhnout dva roky.
The actions to be financed must start before 15 November 2007 without fail and finish by 14 November 2009 at the latest. /
Činnosti, které budou financovány, musí být započaty před 15. listopadem 2007 bez výjimky a musí být zakončeny nejpozději 14. listopadu 2009.
3. PROVISIONAL TIMETABLE / PROZATIMNÍ HARMONOGRAM
In accordance with the precautionary clause mentioned at the beginning of this document, if the Culture Programme is adopted, the following timetable will be used: /
V souladu s preventivní klauzulí uvedenou v úvodu tohoto dokumentu, pokud bude program Culture přijat, bude platit následující časový plán:
28 February 2007

Closing date for the submission of proposals /
28. února 2007

Uzávěrka pro předložení návrhů

July 2007
Closing of the examination of applications and grant award decision /
červenec 2007
Ukončení hodnocení přihlášek a rozhodnutí o udělení grantů 

End July/August 2007
Written notification of the results to applicants. /
přelom červenec/srpen 2007
Písemné oznámení o výsledcích grantového řízení
All eligible proposals submitted under the programme shall be assessed by a group of independent experts nominated by the countries participating in the Programme. Projects will be selected on the basis of this assessment. /
Všechny přijatelné návrhy předložené v rámci Programu budou posouzeny skupinou nezávislých expertů nominovaných účastnickými zeměmi. Projekty budou vybrány na základě těchto posudků.
4. BUDGET AVAILABLE / VYČLENĚNÝ ROZPOČET
The action grants will be awarded under the post 15.04.44 of the European Union’s general budget. /
Granty budou udělovány pod kapitolou 15.04.44 hlavního rozpočtu Evropské unie.
Under the reserve of the credit appropriation decided by the budgetary authority, the total available budget for 2007 is approximately EUR 12 million for the actions in Strand 1.2.1 (cooperation measures). /
Na základě schválení rozpočtovým orgánem bude pro rok 2007 alokován rozpočet přibližně 12 miliónů eur na akce v rámci Části 1.2.1 (opatření pro spolupráci).
The intention is to provide financial support for around 120 cooperation measures of which a maximum of five (5) actions take place in a third country.
 /
Záměrem je poskytnout finanční podporu cca 120 opatřením pro spolupráci, kdy maximálně pět (5) z nich se může uskutečnit ve třetí zemi.
For this Strand, Community financing cannot exceed 50% of the draft budget and must be between EUR 50 000 and EUR 200 000. This financing is granted for a maximum duration of 24 months. /
V této Části nesmí financování Společenství překročit 50 % navrhovaného rozpočtu a musí být v rozmezí 50 000 až 200 000 eur. Toto financování je poskytnuto po dobu maximálně 24 měsíců.

The department responsible for carrying out the call for proposals is the Culture Unit of the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency (hereinafter referred to as the ‘Agency’). /
Odbor odpovědný za provedení výzvy k předkládání návrhů je Oddělení kultury Výkonné agentury pro vzdělávání, audiovizi a kulturu (dále ‘Agentura’).
It should be noted that all available funds need not be allocated. /
Upozorňujeme, že nemusí být přiděleny veškeré dostupné zdroje.
5. ELIGIBILITY CRITERIA / KRITÉRIA PŘIJATELNOSTI
Applicants who meet the following criteria will be subject to an in‑depth assessment. /
Žadatelé, kteří splňují následující kritéria, budou postoupeni podrobnému hodnocení.
5.1.
Establishment/body/type of applicant eligible / Přijatelné organizace/subjekty/typy žadatelů
Grant applications made by applicants having the following characteristics will be examined: /
Žádosti o grant předložené žadateli, kteří splňují následující charakteristiky, budou posuzovány:
· are a public
 or private body having legal status whose principal activity is in the cultural field and whose registered office is in one of the countries participating in the Programme (see Section 5.2 below); /
· veřejné nebo soukromé kulturní organizace s právním statutem, jejichž hlavní činnost spočívá v kulturní oblasti a jejichž oficiální sídlo je v jedné ze zemí účastnících se Programu (viz Kap. 5.2 níže);
· have the financial capacity to complete the proposed action; /
· mají finanční možnosti dokončit navrhovanou činnost;
· have the operational capacity to complete the proposed action; /
· mají operační kapacitu dokončit navrhovanou činnost.
The Programme is also open to non‑audiovisual cultural industries, and in particular small cultural enterprises, where these industries are able to show that they are acting in a non‑profit‑making cultural capacity. /

Program je také otevřen pro kulturní organizace (mimo oblast audiovize) a zvláště pro malé kulturní podnikatelské subjekty, které mohou prokázat, že 
navržené projekty nejsou ziskové.

Each co‑organiser (including the co-ordinator) must show real commitment not only to the design and performance of the action but also in terms of its financial participation. This minimum guaranteed financial participation, from own  or raised and secured funds , must be equal to or more than 5 %. /
Každý spoluporganizátor (včetně hlavního organizátora) musí prokázat opravdový zájem  nejen pokud jde o koncepci a realizaci projektu, ale také o jeho finanční zajištění. Toto minimální garantované finanční přispění z vlastních nebo vlastními silami získaných a zabezpečených zdrojů musí být min. 5 %.
5.2 Eligible countries / Uznatelné země
Applications from legal entities established in one of the following countries are eligible: /
Žádosti od právních subjektů sídlících v jedné z následujích zemích jsou přijatelné:
- the Member States of the European Union
 /
- členské státy Evropské unie

- the 3 EEA countries: Norway, Iceland, Liechtenstein (provided that the relevant decision by the mixed committee of EEA is adopted) /
- tři země EHP: Norsko, Island, Lichtenštejnsko (s podmínkou, že smíšená komise EHP přijme relevantní rozhodnutí)
- the EU candidate countries (Turkey, Croatia, Former Yugoslav Republic of Macedonia) and the Western Balkans countries – Albania, Bosnia and Herzegovina, Montenegro, Serbia including Kosovo (under United Nations Security Council resolution 1244) provided that the relevant “Memorandum of Understanding” which regulates their participation in the Community programmes enters into force.
 /
- kandidátské země Evropské unie (Turecko, Chorvatsko, Bývalá jugoslávská republika Makedonie) a západobalkánské země – Albánie, Bosna a Hercegovina, Černá Hora, Srbsko včetně Kosova (podle rezoluce Bezpečnostní rady OSN 1244) s podmínkou, že vstoupí v platnost relevantní “Memorandum o porozumění”, které reguluje jejich účast v programech Společenství.
5.3 Eligibility period / Uznatelné období
The actions to be financed must start before 15 November 2007 without fail and finish by 14 November 2009 at the latest. /
Činnosti, které budou financovány, musí být započaty před 15. listopadem 2007 bez výjimky a musí být zakončeny nejpozději 14. listopadu 2009.
The period of eligibility of expenditure resulting from the performance of an action will be specified in the grant agreement. This period will not start before the signing of the agreement by the last party. Expenditure agreed to before the signing of the agreement will not be taken into account. /
Uznatelné období pro náklady vyplývající z uskutečnění činnosti bude upřesněno v grantové smlouvě. Toto období nezačne před podpisem této smlouvy poslední ze stran. Náklady, jež vzniknou před podpisem smlouvy, nebudou brány v úvahu.
If a beneficiary is able to establish the need for the action to be started before the signing of the agreement, expenditure may be authorised before this signing. The starting date for the eligibility of expenditure may under no circumstances be before 1 May 2007. /
Pokud je příjemce schopen zdůvodnit, proč musí činnost začít ještě před podepsáním smlouvy, mohou být takovéto náklady schváleny před tímto podpisem. Tyto uznatelné náklady ale nesmí za žádných okolností vzniknout před 1. květnem 2007.
5.4  Eligible actions / Uznatelné činnosti
Activities for which funding can be granted must comply with the principles underpinning the Community action in the field of culture and take account of the objectives laid down in Section 2.2 and the criteria defined in Section 2.3. /
Aktivity, na které byl grant přidělen, musí splňovat principy podpory činnosti Společenství v oblasti kultury a musí brát na zřetel cíle uvedené v Kap. 2.2 a kritéria specifikované v Kap. 2.3.
The following actions will not be eligible: /
Následující aktivity nemohou být uznány:
- any action meeting the specific objectives and conditions of Strand 1.1 ‘Multi‑annual cooperation projects’ of the Programme. /
- jakákoliv činnost splňující specifické cíle a podmínky Programu Část 1.1 ‘Víceleté projekty spolupráce’; 

- any action meeting the specific objectives and conditions of Strand 1.2.2 ‘Literary translation’ of the Programme; /
- jakákoliv činnost splňující specifické cíle a podmínky Části
Programu Část 1.2.2 ‘Literarní překlady’;

- any action meeting the specific objectives and conditions of Strand 1.3 ‘Special actions of the Programme; /
- jakákokoliv činnost splňující cíle a podmínky Programu (Část 1.3) ‘Specialní akce’;

- any action forming part of the operational activities (annual work programme) of the applying body or its co‑organisers, in particular any action meeting the specific objectives and conditions of Strand 2 of the Programme  ‘Support for bodies active at European level in the field of culture’; /
-  jakákoliv činnost, která tvoří součást běžných provozních aktivit (každoroční pracovní program) žadatele nebo jeho spoluorgani- zátorů, zvláště jakákoliv činnost, která splňuje specifické cíle a podmínky Programu Část 2 ‘Podpora subjektům aktivním v oblasti kultury na evropské úrovni’;

- any action meeting the specific objectives and conditions of Strand 3 of the Programme ‘Support for analysis work and for the gathering and distributing of information in the field of cultural cooperation’. /
- jakákoliv činnost splňující specifické cíle a podmínky Programu Část 3 ‘Podpora analytické práce a shromažďování a šíření informací v oblasti kulturní splupráce’.
5.5.  Eligible proposals / Uznatelné žádosti
Only proposals submitted in two copies (one original document clearly identified as such and one certified copy), using the official application – duly completed and with the original signatures as required – and received within the specified deadlines will be accepted. /
Budou akceptovány pouze žádosti předložené ve dvou kopiích (jeden originál jasně označen jako originál a jedna ověřená kopie) používající oficiální formulář žádosti, řádně vyplněné a s originálními podpisy dle požadavků, a odevzdány včas ve stanoveném termínu.
The application must be sent with an official letter from the applicant and documents certifying its financial and operational capacity and all the other documents specified on the application form. /
Žádosti musí doprovázet oficiální průvodní dopis od žadatele, dokumenty stvrzující jeho finanční a provozní možnosti a všechny další materiály vyjmenované ve fomuláři žádosti.
The application must be written in one of the official languages of the European Union. However, for practical reasons and to speed up the assessment procedure, it is recommended that the application be submitted in one of the three working languages of the European Commission (German, English or French). /
Žádost musí být vyplněna v jednom z oficiálních jazyků Evropské unie. Z praktických důvodů a z důvodů urychlení procesu hodnocení se doporučuje předložit žádost v jednom ze tří pracovních jazyků Evropské komise (němčině, angličtině nebo francouzštině).
Handwritten applications are not allowed. /
Ručně vyplněné formuláře nemohou být akceptovány.
Applications sent by fax or e‑mail will not be accepted. /
Žádosti zaslané faxem nebo e-mailem nemohou být akceptovány.
The applications must present a balanced budget of expenditure and income and comply with the maximum amount of joint Community financing set at 50 %. /
Žadatelé musí předložit rozpočet, který je vyrovnaný v položkách výdajů a příjmů a který odpovídá maximální účasti spolufinancování ze strany Společenství stanovené na 50 %.
Only complete and valid applications at the closing date of the call for proposals will be accepted. /
Pouze žádosti kompletní a platné v den uzávěrky výzvy k předkládání návrhů budou akceptovány.
6. EXCLUSION CRITERIA / KRITÉRIA VYŘAZENÍ
Applicants must state that they are not in any of the situations described in Articles 93 and 94 of the Financial Regulation applicable to the general budget of the European Communities – Council Regulation (EC, Euratom) No 1605/2002 – and set out below. /
Na základě čl. 93 a 94 Finančního nařízení vztahujících se k celkovému rozpočtu Evropských společenství – Opatření Rady (EC, Euratom) č. 1605/2002 – musí žadatelé předložit čestné prohlášení, že se nenacházejí v jedné z níže uvedených situací.
Applicants in any of the following situations will be excluded from participating: /
Žadatelé budou vyřazeni z účasti v této výzvě, jestliže:
a)
they are bankrupt or being wound up, are having their affairs administered by the courts, have entered into an arrangement with creditors, have suspended business activities, are the subject of proceedings concerning those matters, or are in any analogous situation arising from a similar procedure provided for in national legislation or regulations;


jsou v konkurzu či v likvidaci, jejich záležitosti jsou pod správou soudů, uzavřeli ujednání s věřiteli, mají pozastavenu podnikatelskou činnost, jsou předmětem řízení v těchto věcech, nebo se nacházejí v jakékoliv analogické situaci vzniklé v důsledku podobného řízení stanoveného vnitrostátní legislativou nebo předpisy;
b)
they have been convicted of an offence concerning their professional conduct by a judgement which has the force of res judicata; /

byli pravomocně odsouzeni pro trestný čin související s výkonem povolání;
c)
they have been guilty of grave professional misconduct proven by any means which the contracting authority can justify; /

dopustili se závažného provinění při výkonu povolání, což bylo dokázáno jakýmkoliv způsobem, který může smluvní orgán doložit;
d)
they have not fulfilled obligations relating to the payment of social security contributions or the payment of taxes in accordance with the legal provisions of the country in which they are established or with those of the country of the contracting authority or those of the country where the project is to be performed; /

nesplnili své závazky související s placením příspěvků na sociální zabezpečení nebo platbou daní v souladu s právními ustanoveními země, v níž jsou usazeni, či země smluvního orgánu, či země, kde má být smlouva plněna;
e)
they have been the subject of a judgment which has the force of res judicata for fraud, corruption, involvement in a criminal organisation or any other illegal activity detrimental to the Communities’ financial interests; /

byli pravomocně odsouzeni pro podvod, korupci či účast v kriminální organizaci či pro jakoukoliv ilegální činnost poškozující finanční zájmy Společenství;
f) following another grant award procedure or procurement procedure financed by the Community budget, they have been declared to be in serious breach of contract for failure to comply with their contractual obligations. /
v souvislosti s řízením o udělení jiné veřejné zakázky či grantu financovaných z rozpočtu Společenství se dopustili vážného porušení smlouvy pro neplnění svých smluvních závazků.
Applicants will not be granted financial assistance if, on the date of the grant award procedure, they: /
Žadatelé neobdrží finanční podporu pokud jsou během výběrového řízení:
(a)
are subject to a conflict of interests; /

předmětem konfliktu zájmu;
(b)
are guilty of misrepresentation in supplying the information required by the contracting authority as a condition of participation in the grant award procedure or fail to supply this information. /

provinili se tím, že informace, které předložili a které Komise vyžaduje jako podmínku účasti ve výběrovém řízení, jsou nepravdivé, nebo tyto informace neposkytli.
In accordance with Articles 93 to 96 of the Financial Regulation, administrative and financial penalties may be imposed on applicants who are guilty of misrepresentation or are found to have seriously failed to meet their contractual obligations under a previous contract award procedure. /
V souladu s ustanoveními čl. 93 a 96 Finančního nařízení mohou být Komisí uloženy administrativní a finanční postihy žadatelům, kteří se z výše zmíněných důvodů dopustili uvedení v omyl nebo nesplnili smluvní podmínky.
To comply with these provisions, applicants must sign a declaration on their honour, certifying that they are not in any of the situations referred to in Articles 93 and 94 of the Financial Regulation. /
Aby dostáli těmto opatřením, žadatelé musí podepsat čestné prohlášení potvrzující, že se nenacházejí v žádné z výše zmíněných situacích popsaných v čl. 93 a 94 Finančního nařízení.
7. SELECTION CRITERIA / KRITÉRIA VÝBĚRU
The selection criteria make it possible to assess the applicant’s ability to complete the proposed action. /
Kritéria výběru budou stanovena tak, aby umožnila vyhodnotit způsobilost žadatele dokončit navrhovanou akci.
The applicant must have stable and sufficient sources of funding to maintain its activity throughout the period during which the action is being carried out and to participate in its funding. It must have the professional competencies and qualifications required to complete the proposed action. /
Žadatel musí disponovat stabilními a dostatečnými finančními zdroji k zajištění aktivit během období, v rámci něhož se akce realizuje, a podílet se na jejich financování. Musí disponovat profesionální způsobilostí a kvalifikací potřebnými k dokončení navrhované akce.
Applicants must submit a declaration on their honour, completed and signed, attesting to their status as a legal person and to their financial and operational capacity to complete the proposed activities. /
Žadatelé musí předložit úplné a podepsané čestné prohlášení, které doloží jejich statut coby právnické osoby a finanční a provozní kapacitu potřebnou k dokončení navrhovaných aktivit.
7.1. Operational capacity / Provozní možnosti
In order to permit an assessment of its operational capacity, the applicant must submit the following documents with its application:

Jako důkaz provozních možností musí organizace spolu se žádostí předložit následující dokumenty:
- the curriculum vitae of the person responsible for the overall coordination of the action and those of the action managers within each co‑organising body; /
- životopis osoby, která má na starosti celkovou koordinaci projektu, plus životopisy osob, které zodpovídají za projekt na straně každého ze spoluorganizátorů;
- activity reports for the last two years and/or a list of projects already carried out in the field by the applicant and by the co‑organisers. /
- zprávy o činnosti vedoucího projektu i spoluorganizátorů za poslední dva roky a/nebo seznam projektů uskutečněných v dané oblasti.
7.2. Financial capacity / Finanční možnosti
In order to permit an assessment of its financial capacity, the applicant must submit the following documents with its application: /
Jako důkaz finančních možností, organizace musí spolu se žádostí předložit následující dokumenty:
· the profit and loss accounts of the applying body, and the balance sheet in respect of the last two financial years for which accounts have been closed;/ 
· výsledovku organizace žadatele spolu s rozvahou za poslední dva fiskální roky, ke kterým bylo účetnictví uzavřeno;
· bank identification form duly filled out by the applicant and certified by the bank (original signatures required). /
· formulář bankovní identifikace řádně vyplněn žadatelem a potvrzen zástupcem banky (všechny podpisy musí být originální).
(The bank identification form is available on the following website: http://ec.europa.eu/budget/execution/ftiers_en.htm) /
(Příslušný formulář bankovní identifikace pro vaši zemi najdete na následující webové adrese: http://ec.europa.eu/budget/execution/ftiers_en.htm)
The verification of financial capacity shall not apply to public bodies or to international organisations.
 /
Ověření finančních možností se nevztahuje na veřejné organizace a/nebo mezinárodní organizace.
N. B. If, on the basis of the documents submitted, the Agency is of the opinion that the financial capacity has not been proven or is unsatisfactory, it may: /
Pozn.: Pokud na základě předložených dokumentů ohodnotí Agentura finanční možnosti žadatele jako nedostačující, může:
· Reject the application / Zamítnout žádost o finanční příspěvek
· Request additional information / Vyžádat si další informace
· Require a guarantee (see Section 9.3. of this document) / Vyžádat si předložení garance (viz bod 9.3 této výzvy)
· Propose a grant agreement without prefinancing / Navrhnout grantovou smlouvu bez zálohové platby
7.3. Audit
For grant applications for actions above EUR 500 000, the grant application is submitted with an external audit report produced by an approved auditor. /
Žádosti o grant na činnosti přesahující 500 000 eur musí obsahovat externí auditorskou zprávu vypracovanou autorizovaným auditorem.
This report certifies the accounts for the last financial year. /
Tato zpráva musí ověřit účetnictví, které je k dispozici za poslední rok.
Exempt from this obligation are public bodies and secondary and higher education establishments, international public organisations, and beneficiaries between whom there is joint and several liability in the case of agreements with a number of beneficiaries.
 /
Tato povinnost se nevztahuje na veřejné subjekty, vzdělávací zařízení středních a vyšších stupňů, mezinárodní veřejné organizace a příjemce se společným a několikerým ručením v případě smluv zahrnujících několik příjemců.
8. AWARD CRITERIA / KRITÉRIA UDĚLENÍ GRANTU
Besides examining the eligibility, exclusion and selection criteria, the awarding of any grant will be decided on the basis of award criteria. /
Kromě zkoumání uznatelnosti, kritérií výběru i vyřazení bude o přidělení grantu rozhodnuto na základě kritérií udělení grantu.

The award criteria will concentrate on the elements of the proposal which are considered to be conducive to devising and carrying out the cultural actions, bringing genuine European added value and corresponding to the objectives of the call for proposals. /
Tato kritéria se zaměří na ty prvky návrhu, které jsou považovány za důležité pro koncipování a realizaci kulturních akcí s evropskou přidanou hodnotou, splňujících cíle této výzvy.
Eligible applications will be assessed on the basis of the following criteria: /
Uznatelné žádosti/projekty budou posuzovány na základě následujících kritérií:
8.1. Objectives of the Programme / Cíle Programu
Will be taken into consideration the extent to which the cultural actions proposed can promote the overall objective and the specific objectives of the Programme
 and in particular aim at: /
Bude zvažováno, do jaké míry navrhované kulturní aktivity mohou propagovat všeobecné i specifické cíle Programu, zvláště potom:

- supporting the transnational mobility of people working in the cultural sector; /
- podpora nadnárodní mobility lidí pracujících v kulturním sektoru;
- encouraging the transnational movement of works of art and artistic and cultural products; /
- podpora nadnárodního oběhu uměleckých děl a uměleckých a kulturních produktů;
- promoting intercultural dialogue. /
- propagace mezikulturního dialogu.
8.2. European added value / Evropská přidaná hodnota
· The existence of European added value in the proposed actions. The actions considered to provide European added value are those for which the objectives, the methodology and the nature of the cooperation carried out have a perspective that goes beyond local, regional or even national interests and aims to develop synergies at European level. /
Existence evropské přidané hodnotu v navrhovaných činnostech. Za projekty s evropskou přidanou hodnotou jsou považovány projekty, jejichž cíle, metody a formy spolupráce přesahují lokální, regionální nebo národní zájmy a mají za cíl rozvíjet spolupráci na evropské úrovni.
The principle of cooperation should be based on mutual exchange of experiences and create a final result which is qualitatively different from the sum of the various actions at national level, thereby producing a true multilateral interaction fostering the achievement of common goals. /
Princip spolupráce by měl být založen na vzájemné výměně zkušeností a vytvořit výsledek, který by byl kvalitativně rozdílný ve srovnání s množstvím různých akcí v národním měřítku, a tak vytvořit vpravdě multilaterální součinnost podporující dosažení společných cílů.
· The cultural value of the action from a European perspective: the way in which the action will have a greater effect and in which its objectives will be better achieved at European level than at national level. /
Kulturní hodnota projektu z evropské perspektivy: způsob, jakým jsou cíle a dopady akce dosažitelnější na evropské úrovni oproti úrovni národní.
· The potential of the actions proposed to result in continued and long‑lasting cooperation, in complementary activities or permanent benefits at European level and make a long‑term contribution to the development of cooperation between cultures in Europe. /
Potenciál navrhovaných činností ústící do navazující a trvalé spolupráce, doplňkových aktivit nebo trvalé prospěšnosti na evropské úrovni a přispívající k dlouhodobému rozvoji spolupráce mezi evropskými kulturami. 

· The level of cooperation and the multilateral nature of the proposal: the number, commitment and geographical distribution of the participating countries. /
Úroveň spolupráce a multilaterální povaha návrhu: počet, míra účasti a geografické rozmístění zúčastněných zemí.
8.3. Quality of the proposal / Kvalita návrhu
Special attention will be given to proposals that clearly show, by the level of cooperation between the partners, the seriousness of the application and of the methodology, the clarity of the budget, the method of management of the action proposed and the originality of the approach, not only the fact that they meet the criteria and the objectives of the Programme, but also that they can be carried out successfully. /
Zvláštní důraz se klade na projekty, u nichž je zřejmé, že na základě intenzity spolupráce partnerů, propracovaného způsobu realizace a metodiky, transparentnosti rozpočtu, navrhovaného managementu a originality přístupu, naplní nejen kritéria a cíle programu, ale mohou být také úspěšně realizovány.
For the purposes of the call and the evaluation, the factors taken into consideration to assess the quality of a proposal are as follows: /
Při hodnocení projektů předložených v rámci této výzvy budou v souvislosti s kvalitou posuzovány tyto faktory:
· the level of artistic and cultural quality of the action; /
· úroveň umělecké a kulturní kvality akce;
· the level of quality of the application capable of ensuring the success of the project, evaluated with regard to the level of cooperation between the partners, the methodology, the clarity of the budget, the method of management of the project proposed and the originality of the approach; /
kvalita žádosti potřebná k zajištění úspěšného uskutečnění projektu, hodnocená s ohledem na úroveň spolupráce mezi partnery, meto- dologii, srozumitelnost rozpočtu, způsobu řízení navrhovaného projektu a originalitu přístupu;

· the level of commitment of each of the co‑organisers in the design, performance and financing of the action; /
míra účasti každého spoluorganizátora na koncepci, realizaci a financování projektu;

· the relevance of the actions proposed compared to the general and specific objectives of the Programme and the specific objectives as set up in this document, in particular intercultural dialogue; /
· význam navrhovaných akcí pro všeobecné i specifické cíle Programu a cíle stanovené v této výzvě k předkládání žádostí, s důrazem na mezikulturní dialog;

· the expertise and experience of the people associated with the management and performance of the action compared to the category/activities concerned; /
zkušenost a odbornost vedoucích a realizátorů projektu s ohledem na danou kategorii daných aktivit;

· the relevance of the actions proposed compared to the target audience/ beneficiaries, the impact on the general public and the social dimension of these actions; /
význam navrhovaných akcí pro cílovou skupinu/příjemce podpory; vliv na širokou veřejnost a sociální rozměr těchto činností;

· the link between the actions proposed and the budget and the staff available to implement the proposal; /
vztah mezi navrhovanými akcemi, rozpočtem a personálem, který je k dispozici pro realizaci navrženého projektu;

· the specification of the breakdown of the budget drawn up and the clarity of the relationship between amounts allocated to activities and the nature of these activities. /
přesnost rozpisu rozpočtu a jednoznačná souvislost mezi částkami plánovanými na jednotlivé aktivity a povahou těchto aktivit.
8.4. Dissemination/promotion of activities / Distribuce/propagace činností
The methodology for improving the visibility of the actions proposed, the detailed communication/dissemination/promotion plan, the various promotional tools (website, press, brochures, radio, etc.) used; /
Metodologie zviditelnění navrhovaných aktivit, detailní plán komunikace, distribuce a propagace, různé použité propagační prostředky (website, tisk, tištěné materiály, rozhlas atd.);
· The budget set aside for carrying out the communication/dissemination/promotion plan. /
· Rozpočet vymezený pro uskutečnění plánu komunikace, distribuce a propagace.
· The number of people who might benefit directly and indirectly from the results of the actions proposed; /
· Počet lidí, kteří mohou přímo i nepřímo těžit z výsledků navrhovaných aktivit;
· The number of different European countries that are to host the actions proposed and/or are to benefit from them; /
· Počet evropských zemí, v nichž se narhované akce uskuteční a/nebo které z nich budou těžit;
· The pedagogical/educational aspects of the action. /
· Pedagogické/vzdělávací aspekty navrhované akce.
8.5  General Points / Všeobecné body
As a general rule, a particular attention will be given: /
Jako všeobecné pravidlo, zvláštní pozornost bude věnována:

- to new cooperations involving bodies that do not usually receive Community funding, /
- novým spolupracím zahrnujícím subjekty, které obvykle nezískávají příspěvky od Společenství,
- to cooperations specifically created to carry out the action proposed. /

- spolupracím speciálně vytvořeným k uskutečnění navrhovaného projektu.

As a general rule, will not considered as a priority proposals whose main activity is: /
Jako všeobecné pravidlo, prioritními návrhy nebudou takové, jejichž hlavní aktivita spočívá v:

- the design and use of websites, and the maintenance thereof; /
- přípravě a užití webových stránek a jejich údržbě;
- the design and use of magazines and newspapers; /
- přípravě a užití časopisů a novin;

- the design and organisation of conferences and meetings; /
- přípravě a organizaci konferencí a setkání;

- the carrying‑out of studies and production of reports; /
- přípravě a organizaci konferencí a setkání;

- the extension of a project benefiting or having benefited in the last 24 months from Community funding for the Programme. /
- rozšíření projektu, který získal v posledních 24 měsících příspěvek z Programu.
9. FINANCIAL CONDITIONS / FINANČNÍ PODMÍNKY
Acceptance of an application by the Agency does not constitute an undertaking to award a financial contribution equal to the amount requested by the beneficiary. The awarding of a grant does not establish an entitlement for subsequent years. /
Přijetí žádosti Agenturou nezakládá nárok na udělení finančního příspěvku ve stejné výši žádané příjemcem. Udělení grantu nezakládá nárok pro příští roky.

Community grants are incentives to carry out actions which would not be feasible without the European Commission’s financial support and are based on the principle of co‑financing. They complement the applicant’s financial contribution and/or national, regional or private assistance that have been obtained elsewhere. /
Granty Evropské komise mají podnítit projekty, které by nemohly být uskutečněny bez finanční podpory Komise a které jsou založeny na principu spolufinancování. Granty doplňují vlastní finanční příspěvky žadatele a/nebo jinde získanou národní, regionální nebo soukromou pomoc.

The amount of the company’s own resources mentioned in the income part of the provisional budget is considered to be definitively accepted and the amount thereof, as minimum resources, has to be carried forward to the income part of the final account. /
Výše vlastních zdrojů uvedená v části příjmů prozatimního rozpočtu je považována za definitivně přijatou a tato částka jako minimální výše vlastních zdrojů musí být převedena také do příjmů závěrečného vyúčtování.
The amount awarded cannot exceed that requested. /
Přidělená částka nesmí převyšovat žádanou částku.
Applications for grants must include a provisional detailed budget, with all prices given in euro. Applicants from countries that are not in the ‘euro zone’ have to use the conversion rates published in the Official Journal of the European Union, Series C, on the date of publication of the call. /
Žádosti o grant musí obsahovat detailní návrh rozpočtu, jehož položky musí být uvedeny v eurech. Žadatelé ze zemí mimo eurozónu musí použít směnné kurzy zveřejněné v Úředním věstníku Evropské unie, série C, k datu vydání této výzvy k předkládání žádostí.
(Information available on: http://europa.eu.int/comm/budget/inforeuro/index.cfm). /
(Informace lze získat na: http://europa.eu.int/comm/budget/inforeuro/index.cfm).
The budget for the action attached to the request has to be balanced with the expenditure and income and clearly indicate the costs that may lay claim to financing from the Community budget. /
Rozpočet akce přiložený k žádosti musí mít vyrovnané příjmy a náklady a musí jasně specifikovat náklady, které by měly být financovány z rozpočtu Společenství.
The applicant shall indicate the sources and amounts of any other funding received or applied for in the same financial year for the same action or for any other action and for routine activities. /
Žadatel musí označit zdroje a částky dalšího financování získaného nebo žádaného ve stejném finančním roce na stejnou akci nebo jakoukoliv jinou akci, a to včetně pravidelných aktivit.
The grant may not have the purpose or effect of producing a profit for the beneficiary. Profit is defined as a surplus of receipts over costs. Any surplus will result in a proportional reduction of the amount of the grant. /
Grant Komise nesmí být použit za účelem vytvoření zisku ze strany příjemce. Zisk je definován jako přebytek příjmů převyšující náklady. Částka grantu bude snížena o částku jakéhokoliv přebytku.
The bank account or sub‑account indicated by the beneficiary must make it possible to identify the funds transferred by the Agency. If the funds paid into this account give rise to interest or equivalent profits in accordance with the legislation of the country where the account is held, such profit or interest will be recovered by the Agency where it results from the pre‑financing payment. /
Účet nebo podúčet uvedený příjemcem musí umožnit identifikovat financování ze strany Agentury. Jestliže finance převedené na tento účet budou příčinou úroků nebo zisků v souladu s legislativou příslušné země, budou takové zisky nebo úroky v případě zálohové platby nárokovány Agenturou.
9.1. Methods of payment / Způsoby platby
If an application is finally approved, a financing agreement, made out in euro and laying down the conditions and the level of financing, will be concluded between the Agency and the beneficiary. This agreement (the original) must be signed and returned as soon as possible. The agreement shall enter into force on the day on which it is signed by the last of the two parties, i.e. the Agency. /
Po konečném schválení žádosti bude uzavřena finanční smlouva, vyčíslená v eurech a detailně popisující podmínky a výši dotace, mezi Agenturou a příjemcem. Tato smlouva (originál) musí být podepsána a vrácena co nejdříve. Smlouva vejde v platnost v den podpisu smlouvy poslední ze dvou stran, tj. Agenturou.
A prefinancing payment of 70% will be made to the beneficiary within 45 days of the date when the agreement has been signed by the two parties, and provided all the necessary guarantees have been received. Pre-financing is intended to provide the beneficiary with a float. /
Záloha (70 % celkového grantu) bude vyplacena do 45 dnů po závěrečném podpisu smlouvy oběmi stranami a po obdržení všech potřebných garancí. Účelem vyplacení zálohy je poskytnout příjemci hotovost.
If a bank guarantee is required, the conditions associated with the terms of payment are not the same (see Section 9.3 of this document). /
Pokud je požadována také garance banky, podmínky spojené s okolnostmi platby jsou jiné (viz Kap. 9.3 tohoto dokumentu).
The Agency will establish the amount of the final payment to be made to the beneficiary on the basis of the final reports. If real eligible expenditure incurred by the beneficiary during the action is less than anticipated expenditure, the Agency will apply the rate of financing to expenditure actually incurred, and the beneficiary is required, if applicable, to reimburse excess amounts paid by the Agency during pre‑financing. /
Agentura určí příjemci výši závěrečné platby na základě závěrečné zprávy. Pokud reálné uznatelné náklady vynaložené příjemcem na uskutečnění projektu jsou menší než plánované náklady, Agentura upraví poměr financování tak, aby odpovídal skutečným nákladům; v některých případech může být příjemce vyzván k vrácení částky, která mu byla přidělena již v rámci vyplacené zálohy.
9.2. Audit of successful completion / Audit úspěšného uskutečnění
An external audit of the accounts, produced by an approved auditor, may be required in support of any payments on the basis of an analysis of risks.  The audit report must be attached to the payment request, its purpose being to certify that the costs declared by the beneficiary in the financial statements on which the request for payment is based are real, exact and eligible in accordance with the grant agreement.
 /
Na základě analýzy manažerských rizik může být za účelem provedení plateb vyžádán externí finanční audit zpracovaný registrovaným auditorem. K žádosti o platbu musí být přiložena auditorská zpráva potvrzující, že náklady deklarované příjemcem jsou skutečné, přesné a uznatelné v souladu s grantovou smlouvou.
9.3 Guarantee / Garance
The Agency may require any organisation which has been awarded a grant to provide a guarantee first, in order to limit the financial risks linked to the pre‑financing payment. /
Aby předešla finančnímu riziku spojenému se zálohovou platbou, může Agentura požádat jakoukoliv organizaci, které byl přidělen grant, aby nejprve poskytla garanci.
The purpose of this guarantee is to make this body, third party or other beneficiaries, stand as irrevocable collateral security for, or first‑call guarantor of, the grant beneficiary’s obligations. /
Účelem této garance je, aby banka nebo finanční instituce, třetí strana nebo další příjemci vystupovali jako nezvratný ručitel nebo hlavní garant závazků příjemce grantu.
The guarantee shall be provided by an approved bank or financial institution established in the country of the organisation concerned. /
Finanční garance musí být poskytnuta schválenou bankou nebo finanční institucí založenou v zemi organizace, které se toto týká.
At the request of the beneficiary, this guarantee may be replaced by a joint guarantee by a third party or by an irrevocable and unconditional joint guarantee of the beneficiaries of an action who are parties to the same grant agreement, after acceptance by the authorising officer responsible. /
Na žádost příjemce může být garance nahrazena společnou garancí třetí strany nebo společnou, nezvratnou a bezpodmínečnou garancí příjemců, kteří vystupují jako strany téže grantové smlouvy, poté, co tuto garanci schválil odpovědný autorizační úředník.
The authorising officer can also propose dividing pre‑financing payments into a number of instalments. /
Pověřený úředník může také navrhnout rozdělení zálohy do několika splátek.
The guarantee shall be released as the pre‑financing is gradually cleared against interim payments or payments of balances to the beneficiary, in accordance with the conditions laid down in the grant agreement. /
Garance bude uvolněna s postupně vyúčtovanými zálohami nebo konečnými platbami v souladu s podmínkami stanovenými v grantové smlouvě.
Exempt from this provision are public bodies and organisations under international public law that have been created by inter‑governmental agreements and specialist agencies created by them, the International Committee of the Red Cross (ICRC), the International Federation of Red Cross and Red Crescent Societies. /
Tento požadavek se nevztahuje na veřejné subjekty a mezinárodní organizace založené mezivládními dohodami podle mezinárodního veřejného práva; speciální agentury vytvořené takovými organizacemi, Mezinárodní výbor Červeného kříže (ICRC) nebo Mezinárodní federaci Červeného kříže a společnosti Červeného půlměsíce.
9.4 Double‑financing / Dvojí financování
Actions for which grants are awarded cannot benefit from any other Community financing for the same activity. /
Podpořené projekty (stejné akce) nesmí být financovány z žádného dalšího zdroje Společenství.
9.5. Eligible costs / Uznatelné náklady
To be eligible for the purposes of this call for proposals, costs must: /
Aby byly uznatelné, náklady musí být:
-
be necessary for the implementation of the action, be included in the estimated budget attached to the agreement, be necessary and reasonable for the completion of the action, and consistent with the principles of sound financial management, in particular in terms of value for money and cost‑effectiveness; /
-
nezbytné pro realizaci akce/projektu, zahrnuté do předpokládaného rozpočtu přiloženého ke smlouvě, nezbytné a přiměřené pro uskutečnění akce/projektu a odpovídající principu rozumného finančního managementu, zvláště pokud jde o cenu a efektivitu nákladů;
-
be incurred during the lifetime of the action as defined in the agreement; /
-
vynaloženy během období trvání akce/projektu, tak jak je definováno ve smlouvě;
-
actually be incurred by the beneficiary, be recorded in the beneficiary’s accounts in accordance with the applicable accounting principles, and be declared in accordance with the requirements of the applicable tax and social legislation; /
-
skutečně vynaložené příjemci, zaznamenané v účetnictví příjemců v souladu s odpovídajícími zásady účetnictví a ošetřeny v souladu s požadavky odpovídající daňové a sociální legislativy;
-
be identifiable and verifiable and be backed up by original supporting documents. /
-
identifikovatelné, ověřitelné a podložené původními dokumenty.
The beneficiary’s internal accounting and auditing procedures must permit direct reconciliation of the costs and revenue declared in respect of the action with the corresponding accounting statements and supporting documents. /
Účetní a auditorské protokoly příjemců musí umožnit přímé srovnání deklarovaných nákladů a příjmů týkajících se akce/projektu v souladu s účetními výkazy a doplňujícími dokumenty.
Eligible direct costs / Uznatelné přímé náklady
The eligible direct costs for the action are those costs which, with due regard for the conditions of eligibility set out in the previous paragraph, are identifiable as specific costs directly linked to implementation of the action and which can therefore be booked to it direct. In particular, the following direct costs are eligible, provided they satisfy the criteria set out in the previous paragraph: /
Uznatelné přímé náklady na akci/projekt jsou náklady, které s ohledem na podmínky uznatelnosti uvedené výše, jsou identifikovatelné jako specifické náklady přímo spojené s provedením akce a které mohou být přímo s ní spojovány. Zvláště následující přímé náklady jsou uznatelné za předpokladu, že splňují kritéria předchozího odstavce:
- the cost of staff assigned to the action corresponding to actual salaries plus social security charges and other statutory costs included in the remuneration, provided that this does not exceed the average rates corresponding to the beneficiary’s usual policy or, if applicable, that of its partners on remuneration. /

- náklady na personál podílející se na akci/projektu, zahrnující skutečné platy plus odvody sociálního zabezpečení a další zákonné platby zahrnuté do jejich vyčíslení, za předpokladu, že tyto náklady nepřekročí průměrné ceny odpovídající obvyklé platové politice příjemce nebo příjemců. 

These costs must without fail include the actual costs of the beneficiary and the co‑organisers, the costs of staff of other organisations are only eligible if they are directly paid or reimbursed by the beneficiary and if the staff concerned is directly and exclusively assigned to the action. If it is only partially involved in the action, only the percentage of the time allocated to the action is therefore eligible. The participation of this staff in the action has to be proven by secondment contracts, job descriptions, attendance records or any other evidence. The costs of project administrative staff cannot exceed 20% of the total amount of all the other direct costs. /
Tyto náklady musí bez výjimky zahrnovat pouze skutečné náklady příjemce a jeho spoluorganizátorů. Personální náklady jiných organizací jsou uznatelné pouze v případě, že jsou placeny nebo hrazeny koordinátorem nebo spolupříjemci a pokud dotyční zaměstnanci přímo a výhradně pracují na projektu. Pokud pracují na projektu pouze částečně, je uznatelné pouze relevantní procento. Skutečnost, že zaměstnanci pracují na projektu musí být doložena doplňkovými smlouvami, popisy práce, časovými výkazy nebo jinými způsoby. Personální výdaje na administrativu projektů nesmí přesáhnout 20 % celkové částky veškerých ostatních přímých nákladů.
- travel, accommodation and subsistence allowances for staff participating in the action, provided that they are in line with the beneficiary’s usual practices or, if applicable, those of its co‑organisers on travel costs. If these costs are considered to be extravagant, they will be reviewed downwards and capped at the scales annually approved by the European Commission; /

- náklady na cesty, ubytování a diety zaměstnanců pracujících na projektu za předpokladu, že jsou v souladu s běžnou praxí příjemce, nebo popřípadě jeho spoluorganizátorů. Pokud jsou tyto náklady považovány za nepřiměřené, budou posouzeny a sníženy na úroveň každoročně schvalovanou Evropskou komisí; 
- the purchase cost of equipment (new or second‑hand), provided that the equipment concerned is written off in accordance with the tax and accounting rules applicable to the beneficiary and generally accepted for equipment of the same kind. Only the portion of the equipment’s depreciation corresponding to the duration of the action and its rate of actual use for the action may be taken into account by the Agency, except where the nature and/or the context of its use justifies different treatment by the Agency; /
- náklady na vybavení (nové nebo použité), za předpokladu že jsou odpisovány v souladu s daňovými a účetními pravidly platnými pro příjemce a obecně platnými pro položky stejného druhu. Pouze část odpisů odpovídající délce akce/projektu a poměr skutečného využití pro účely akce budou Agenturou akceptovány, s výjimkou případů, kdy povaha a/nebo kontext jeho využití opravňují k odlišnému posouzení Agenturou;

- costs of consumables and supplies to the extent that they are identifiable and assigned to the action; /
- náklady na materiál krátkodobé spotřeby a kancelářské potřeby, pokud se váží k akci/projektu;
- costs entailed by other contracts awarded by the beneficiary or the co‑organisers for the purposes of carrying out the action, provided that the conditions laid down in Article II.9 of the agreement are met; /
- náklady způsobené jinými smluvními závazky příjemce nebo spoluorganizátorů za účelem uskutečnění projektu za předpokladu že splňují podmínky uvedené v čl. II.9 smlouvy;
- for activities taking place in a country not participating in the Programme, the costs associated with the action and incurred in the third country by the project leader or the co‑organisers cannot exceed 10% of the overall budget (see Section 5.3 of this document); /
- v případě aktivit, které se konají v zemi, která se neúčastní Programu, náklady příjemce nebo spoluorganizátorů spojené s projektem vzniklé v třetí zemi nesmí přesáhnout 10 % celkového rozpočtu (viz Kap. 5.3 tohoto dokumentu);
- for cooperation measures carried out entirely in a third country, the costs associated with the action and incurred in the third country by the project leader and the coorganisers shall be considered eligible (see footnote for Section 5.4 of this document). /

- v případě projektů spolupráce uskutečněných výhradně ve třetí zemi, budou považovány za uznatelné náklady spojené s projektem a vzniklé ve třetí zemi vedoucímu projektu a spoluorganizátorům (viz poznámka pod čarou v Kap. 5.4 tohoto dokumentu). 

- costs arising directly from requirements imposed by the performance of the action (distribution of information, specific evaluation of the action, audits, translations, reproductions, etc.), including the costs of any financial services (especially the cost of financial guarantees). /
- náklady vzniklé přímo z potřeb vzniklých uskutečněním projektu (šíření informací, specifické hodnocení projektu, audity, překlady, reprodukční práce atd.), včetně nákladů na finanční služby (zvláště náklady na finanční garance).
Eligible indirect (general administrative) costs / Uznatelné nepřímé (administrativní) náklady 
- a flat‑rate amount, not exceeding 7% of the eligible direct costs of the action, is eligible under indirect costs representing the beneficiary’s, or, where applicable, the coorganisers’, general administrative expenses which can be regarded as chargeable to the action. /
- paušální částka nepřesahující 7 % celkových přímých nákladů na akci 

a reprezentující obecné administrativní náklady příjemce, nebo popř. jeho spoluorganizátorů, které se vztahují k akci, je uznatelná.
Indirect costs are eligible to the extent that they do not include costs accounted for under another heading in the budget. /
Nepřímé náklady nesmí zahrnovat náklady vyskytující se v rámci jiné rozpočtové kapitoly.
Indirect costs are not eligible where the beneficiary also benefits from an operating grant awarded by the European Commission and/or the Agency. /
Nepřímé náklady nejsou uznatelné v případě, že příjemci jsou rovněž příjemci provozního grantu od Evropské komise a/nebo Agentury.
9.6. Ineligible costs / Nepřípustné náklady
The following costs shall not be considered eligible: /
Následující výdaje nebudou uznány v žádném případě:

- return on capital, / náklady na investiční kapitál;

- debt and debt service charges, / dluhy a dlužné poplatky;
- provisions for losses or potential future liabilities, / rezervy na ztráty nebo budoucí závazky;

- other interest on debt, / jiné dlužní úroky;

- doubtful debts, / pochybné pohledávky;

- exchange losses, / kurzovní ztráty;
- VAT, unless the beneficiary justifies that it cannot recover it; / DPH, pokud příjemce podpory neprokáže, že daň není schopen znovu nabýt;
- costs declared and covered by another action or work programme receiving the Community financial aid; / náklady deklarované příjemcem a pokryté jinou akcí nebo programem, na který byl obdržen grant Společenství;
- excessive or reckless expenditure; / nadměrné nebo nezodpovědné výdaje;
- the costs of replacing staff participating in the action; / náklady na výměnu zaměstnanců pracujících na projektu;
- expenditure incurred by organisations from countries not participating in the Programme. / náklady vzniklé organizacím ze zemí, které se neúčastní Programu.
Contributions in kind shall not constitute eligible costs. /
Věcná plnění v žádném případě nemohou tvořit uznatelné náklady.
9.7 Legal Entity / Právní subjektivita
The Agency can propose an agreement only on the basis of acceptance of documents which make it possible to define the beneficiary’s legal personality – Legal Entity. /
Agentura může navrhnout smlouvu pouze na základě přijetí dokumentů definujících právnickou osobu příjemce – právnický subjekt.
The applicant must submit the following documents: /
Žadatel musí předložit následující dokumenty:
For legal persons governed by private law: /
Právnické osoby regulované obchodním zákoníkem a živnostenským zákonem:
· the Legal Entity identification form duly completed and signed; /
· formulář o právní identitě (legal entity form), řádně vyplněný a podepsaný;
· an extract from the official gazette/trade register, and certificate of liability to VAT (if, as in certain countries, the trade register number and VAT number are identical, only one of these documents is required). /
· výňatek z úředního věstníku/obchodního rejstříku a osvědčení o závazku platby DPH (pokud jsou, jak je tomu v některých zemích, čísla obchodního rejstříku a plátce DPH totožné, potom je vyžadován pouze jeden z těchto dokumentů).
For legal persons governed by public law: /
Právnické osoby regulované občanským zákoníkem:
· the Legal Entity identification form duly completed and signed; /
· formulář o právní identitě (legal entity form), řádně vyplněný a podepsaný;
· the legal resolution or decision established in respect of the public company, or other official document established for the legal person governed by public law. /
· právní usnesení nebo rozhodnutí vydané s odkazem na veřejný subjekt nebo jiný úřední doklad zakládající veřejnoprávní subjekty.
Applicants can find the appropriate forms on the Europa website at the following address: /
Žadatelé mohou získat patřičné formuláře na této adrese:
www.ec.europa.eu/budget/execution/legal_entities_en.htm 
10. SUBCONTRACTING AND AWARDING OF PROCUREMENT CONTRACTS / SUBKONTRAKTY A DODAVATELSKÉ A ZPROSTŘEDKOVATELSKÉ SMLOUVY
Where implementation of the action requires sub‑contracting or the awarding of a procurement contract, the beneficiary and, where applicable, its partners, must obtain competitive tenders from potential contractors and award the contract to the bid which is the most financially advantageous, that is, that which offers best value for money, observing the principles of transparency and equal treatment of potential contractors and taking care to avoid conflicts of interests. /
Pokud realizace projektu vyžaduje uzavření smlouvy s dalšími subjekty či uskutečnění tendrů, musí příjemce grantu, nebo jeho partneři, získat konkurenční nabídky a uzavřít smlouvu s takovým subjektem, který nabízí cenově nejvýhodnější nabídku, a to v souladu s principem transparentnosti a rovných příležitostí pro potencionální smluvní partnery, přičemž je nutno dbát na to, aby nedošlo ke střetu zájmů.
The beneficiary is required to document clearly the competitive tender process carried out, inform the Agency thereof, and to keep these documents in case of an audit. /
Příjemce je povinen jasně zdokumentovat provedený proces tendru, infor- movat o něm Agenturu a uchovat tyto dokumenty pro případ auditu.
11. PUBLICITY AND PROMOTION / PUBLICITA A PROPAGACE
11.1 European Commission – Obligation of publicity and promotion / Evropská komise – Závazky k publicitě a propagaci
All grants awarded in the course of a financial year must be published on the Internet site of the Community institutions during the first half of the year following the closure of the budget year in respect of which they were awarded.  The information may also be published using any other appropriate medium, including the Official Journal of the European Union. /
Všechny přidělené granty v rámci finančního roku musí být publikovány na internetových stránkách institucí Společenství během prvního půl roku po uzavření rozpočtového roku během něhož byly uděleny. Informace mohou být též publikovány prostřednictvím dalších médií, včetně Úředního věstníku Evropské unie.

With the agreement of the beneficiary (taking account of whether information is of such a nature as to jeopardise its security or prejudice its financial interests), the European Commission will publish the following information: /
Se souhlasem příjemce (pokud zveřejnění těchto informací nebude ohrožovat bezpečnost příjemce a poškozovat jeho obchodní zájem), zveřejní Komise následující informace:

- name and address of the beneficiary; / jméno a adresu příjemce;
- name and address of the coorganisers; / jména a adresy spoluorganizátorů;
- subject of the grant; / předmět grantu;
- the amount awarded and rate of funding; / přidělenou částku a poměr financování;
- the contents of the financed action; / obsah financovaného projektu;
- the final report including a summary of the results obtained; / závěrečnou zprávu včetně shrnutí dosažených výsledků;
- a succinct presentation of the financed action  and its activities for the general public (as electronically provided by the leading organisation). This presentation will be updated once the financed action has come to an end. / pregnantní prezentaci financovaného projektu a jeho aktivit veřejnosti (ve formě elektronicky poskytnuté hlavním organizátorem). Tato prezentace bude aktualizována, jakmile bude financovaný projekt ukončen.
In accordance with the provisions of the Financial Regulation applicable to the European Community budget, the applicant must give notice of its agreement or any disagreement on the form provided for this purpose (see application form). /
V souladu s ustanoveními Finančního nařízení platnými pro rozpočet Evropského společenství musí žadatel upozornit na jakékoliv rozpory na formuláři poskytnutém pro tyto účely (viz formulář žádosti). 

11.2 Beneficiaries – Obligation of publicity and promotion / Příjemce – závazky k publicitě a propagaci
Beneficiaries must clearly acknowledge the European Union’s contribution in all publications or in conjunction with activities for which the grant is used. /
Příjemci musí jasně uvádět příspěvek Evropské unie ve všech publikacích nebo ve spojitosti s aktivitami, na které je grant použit.

Beneficiaries are required also to give prominence to the name and logo of the European Commission and the name and logo of the Programme financed by the Community on all their publications, posters, programmes and other products produced under the co‑financed action. To do this, they will use the logos and the graphic charters supplied by the Agency. Evidence of this publicity must be included in the final reports. /
Příjemci musí také uvádět jméno a logo Evropské komise a jméno a logo Programu financovaného Společenstvím ve veškerých publikacích, na plakátech, v programech a dalších produktech vytvořených v rámci spolufinancovaného projektu. Za tímto účelem použijí logo a grafické náležitosti dodané Agenturou. Evidence této publicity musí být zahrnuta do závěrečné zprávy. 
Furthermore, beneficiaries are required to promote the results when carrying out their activities thanks to the Community grant. Evidence of this publicity must be included in the final reports. /
Dále je požadováno, aby příjemce propagoval výsledky činností, na které byl použit grant Společenství. Evidence této publicity musí být zahrnuta do závěrečné zprávy.
If these provisions are not complied with in full, the beneficiary may see its grant reduced. / Pokud nejsou tato ustanovení plně splněna, může být grant udělený příjemci snížen.
12. SELECTION PROCEDURE / VÝBĚROVÉ ŘÍZENÍ
The award of grants shall be subject to the principles of transparency and equal treatment. /
Udělení grantu se řídí principem transparentnosti a rovnoprávnosti.

No information on the outcome of individual applications may be given before the end of the selection procedure. /
Před ukončením výběrového řízení nebudou poskytovány žádné informace o jednotlivých žádostech.

Only proposals that meet all eligibility criteria (Section 5 of this document) will be evaluated on the basis of the award criteria (Section 8 of this document). Up to the limit of the funds available, applicants that achieve the highest score will receive a grant for their action. /
Budou hodnoceny pouze návrhy, které splňují všechna kritéria přijatelnosti (Kap. 5 tohoto dokumentu) na základě kritérií udělení grantu (Kap. 8 tohoto dokumentu). Grant na projekty získají ti žadatelé, kteří získají největší počet bodů, a to až do vyčerpání částky vyčleněné pro tuto výzvu.

Proposals shall be evaluated, on the basis of the above award criteria, by an evaluation committee, with a view to determining which proposals may be co‑financed. The evaluation committee will be assisted by independent experts appointed by the countries participating in the Programme. /
Návrhy budou hodnoceny na základě výše zmíněných kritérií hodnotící komisí, která má za cíl určit, které projekty mohou být spolufinancovány. Hodnotící komisi budou asistovat nezávislí experti ze zemí, které se účastní Programu.
The results will be announced at the end of the official selection procedure, after adoption of a formal decision by the European Commission/Agency. /
Výsledky budou oznámeny na konci oficiálního výběrového řízení – poté, co Evropská komise/Agentura přijme formální rozhodnutí.

Selected applicants will be sent a grant agreement for signing. /
Vybraným žadatelům bude zaslána grantová smlouva k podpisu.

 As far as all the other applicants are concerned, a letter will be sent to them informing them of the decision taken by the European Commission/Agency and stating the reasons why their application was not selected. /
Pokud jde o ostatní žadatele, bude jim zaslán dopis s rozhodnutím Evropské komise/Agentury s vysvětlením, proč nebyla jejich žádost vybrána.

No applications will be returned to applicants at the end of the selection procedure.

Selected proposals will be subjected to a financial analysis, in connection with which the Executive Agency may ask the persons responsible for the proposed actions to provide additional information and, if appropriate, guarantees. /
Žádné žádosti nebudou po skončení výběrového řízení vráceny žadatelům. Vybrané návrhy posléze podstoupí finanční analýzu, na základě které si může Výkonná agentura vyžádat od osob odpovědných za projekt další informace a pokud bude potřeba i garance.
13. PROCEDURE FOR THE SUBMISSION OF PROPOSALS / POSTUP PŘEDKLÁDÁNÍ NÁVRHŮ
13.1 Publication / Zvěřejnění
The call for proposals is published in the Official Journal of the European Union and on the Internet sites of the Education and Culture Directorate-General and the Education, Audiovisual and Culture Executive Agency at the following addresses:/

Výzva pro předkládání žádostí je zveřejněna v Úředním věstníku Evropské unie a na internetových stránkách Generálního ředitelství pro vzdělávání a kulturu a Výkonné agentury pro vzdělávání, audiovizi a kulturu na následujících adresách: 
http://ec.europa.eu/culture/eac/index_en.html
http://eacea.ec.europa.eu/
13.2. Application form / Přihláška
Application forms can be obtained on the Internet at the following address: /
Formulář přihlášky lze získat na internetu na adrese:

http://europa.eu.int/comm/culture/eac/other_actions/support_eur_org/support_en.html
http://eacea.ec.europa.eu/ 
or by writing to: /
nebo písemně na adrese:
Education, Audiovisual & Culture Executive Agency

Culture

Call for Proposals XX/06

Rue Colonel Bourg 135–139

B–1140 Brussels (Evere)
Only one copy of the form will be sent out by request. /
Na vyžádání bude zasláno pouze jedno vyhotovení formuláře přihlášky.
13.3 Submission applications / Předložení grantové žádosti
Only applications submitted using the appropriate form, duly completed, dated, showing a balanced budget (revenue/expenditure), submitted in two copies (one original document clearly identified as such and one certified copy), signed by the person authorised to enter into legally binding commitments on behalf of the applying body will be accepted. /
Budou akceptovány pouze žádosti předložené na správném formuláři, plně vyplněné, datované, vykazující vyrovnaný rozpočet (příjmy/výdaje), vyhotovené ve dvou kopiích (jeden originál jasně označen jako originál a jedna ověřená kopie), podepsané osobami zmocněnými vstupovat do právně závazných závazků jménem subjektu žadatele.

Applications which do not include all the documents required and/or which are not submitted by the specified deadline will not be taken into consideration. /
Příhlášky, které nebudou obsahovat všechny požadované dokumenty a/nebo které nebudou doručeny do data uzávěrky, nebudou přijaty.

The deadline for submission of applications is 28 February 2007. /
Datum uzávěrky předložení přihlášek je 28. února 2007.

Applications must be sent to the following address: /
Přihlášky musí být zaslány na adresu:

· by post, date as postmark: /
poštou, datum poštovního razítka:


Education, Audiovisual & Culture Executive Agency




Culture – P.5



Bour 4/69



Call for Proposals XX/06


Rue Colonel Bourg 135–139 


B–1140 Brussels

· in person, before 5.00 p.m., the date of receipt being applicable, or by a member of staff of an express courier service, the date of receipt by the courier company being applicable, at the following address: /
osobně před 17. hodinou, platné je datum převzetí, nebo zaměstnancem expresní doručovatelské služby, kdy je platné datum převzetí doručovatelskou službou, na následující adrese: 
Education, Audiovisual & Culture Executive Agency

Culture

BOUR 4/69

Call for Proposals XX/06
Rue de Genève 1

B–1049 Brussels

Applications sent by fax or e‑mail will not be accepted. /
Žádosti zaslané faxem nebo e-mailem nebudou akceptovány.

Applicants will be informed of the receipt of their application by receiving the acknowledgement of receipt attached to the application form. /
Žadatelé budou informováni o přijetí jejich přihlášky tím, že obdrží oznámení o přijetí připojené k formuláři žádosti.

13.4 Additional sources of information / Další zdroje informací
For further information, please consult the Internet sites of the European Commission and the Executive Agency at the following addresses: /
Další informace poskytnou internetové stránky Evropské komise a Výkonné agentury na následujích adresách:

http://ec.europa.eu/culture/eac/index_en.html 
http://eacea.ec.europa.eu/ 
Further information is also available from: /
Další informace lze také získat na:
· the Cultural contact point in your country shown on the list at the following address :  /

kulturních kontaktních bodech ve vaší zemi, jejichž seznam je na internetové adrese:

http://ec.europa.eu/culture/eac/culture2000/contacts/national_pts_en.html


	Rules applicable / Příslušná pravidla
The award of Community grants is governed by the Financial Regulation and must respect the procedures laid down in it: /
Přidělení grantu Společenství se řídí Finančním nařízením a musí splňovat postupy tam stanovené:

· Council Regulation (EC, EURATOM) No 1605/2002 of 25 June 2002 on the Financial Regulation applicable to the general budget of the European Communties. / Nařízení rady (EC, EURATOM) č. 1605/2002 z 25. června 2002 o Finančním nařízení vztahujícím se na hlavní rozpočet Evropských společenství.
· Commission Regulation (EC, EURATOM) No 2342/2002 of 23 December 2002 laying down detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC, EURATOM) No 1605/2002 on the Financial Regulation applicable to the general budget of the European Communities. / Nařízení Komise (EC, EURATOM) č. 2342/2002 z 23. prosince 2002 stanovující detailní pravidla pro implementaci Nařízení rady (EC, EURATOM) č. 1602/2002 o Finančním nařízení vztahujícím se na hlavní rozpočet Evropských společenství.
· Commission Regulation (EC, EURATOM) No 1261/2005 of 20 July 2005 amending Regulation (EC, EURATOM) No 2342/2002 laying down detailed rules for the implementation of Council Regulation (EC, EURATOM) No 1605/2002 on the Financial Regulation applicable to the general budget of the European Communities. / Nařízení Komise (EC, EURATOM) č. 1261/2005 z 20. července 2005 pozměňující Nařízení (EC, EURATOM) č. 2342/2002 stanovující detailní pravidla pro implementaci Nařízení Rady (EC, EURATOM) č. 1605/2002 o Finančním nařízení vztahujícém se na hlavní rozpočet Evropských společenství.
· Commission Regulation (EC, EURATOM) No 1248/2006 of 7 August 2006 amending Regulation (EC, Euratom) No 2342/2002. / Nařízení Komise (EC, EURATOM) č. 1248/2006 ze 7. srpna 2006 pozměňující Nařízení (EC, EURATOM) č. 2342/2002.
Subject to its adoption by the European Parliament and the Council, the final text of the legal basis establishing the Culture Programme (2007–2013). /
Pokud bude přijat Evropským parlamentem a Radou, finální text právního základu ustanovujícího program Culture (2007–2013).


� Actions relating to literary translation (Strand 1.2.2) are the subject of a separate call for proposals / Aktivity vztahující se k literárním překladům (Část 1.2.2) jsou předmětem samostatné výzvy k předkládání žádostí. 


� Insert ref. / Vlož odkaz.





� Activities involving literary translation are the subject of a separate call for proposals. / Aktivity týkající se literárních překladů (Část 1.22) jsou tématem samostatné výzvy.


� Subject to the adoption of the relevant decision by the European institutions. / S podmínkou, že evropské instituce přijmou náležité rozhodnutí.


� "Third Country": country not participating in the Programme. This refers to actions aimed at promoting European culture in third countries and which encourage exchange and dialogue. These actions must involve the cooperation of national institutions from the countries participating in the Programme and competent in the field, and similar organisations in third countries. / "Třetí země": země, která se neúčastní Programu. To se vztahuje na akce, které mají za cíl propagaci evropské kultury ve třetích zemích a které podporují výměnu a dialog. Tyto aktivity musí zahrnovat spolupráci národních institucí ze zemí účastnících se Programu, které jsou v tomto oboru kompetentní, a podobných organizací ve třetích zemích.





� A public body is considered as any body, any part of whose costs are financed from the state budget as of right, either by central, regional or local government. That is, these costs are financed from public sector funds raised through taxation or fines or fees regulated by law, without going through an application process which might result in their being unsuccesful in obtaining funds. Organisations that depend on state funding for their existence and receive grants year after year, but for which there exists at least the theoretical possibility that they may fail to receive money one year are not public bodies but are considered by the Commission as private bodies. / Veřejnou organizací se myslí jakákoliv organizace, nebo její část, jejíž náklady jsou financovány ze státního rozpočtu, ať už přímo nebo prostřednictvím regionálních nebo místních zastupitelstev. To znamená, že tyto náklady jsou financovány z prostředků veřejného sektoru získaných z daní, pokut nebo poplatků stanovených zákonem a tyto organizace získávají tyto prostředky aniž by musely procházet grantovým nebo podobným řízením, ve kterém by nemusely uspět. Organizace, jejichž existence závisí na státních dotacích a které ji získávají pravidelně každoročně, ale u kterých hrozí i jen teoretická možnost, že by svůj příspěvek jeden rok nedostaly, nejsou veřejnou organizací a jsou Komisí považovány za soukromý subjekt. 


� The European Union has 25 Member states: (Belgium, Denmark, Germany, Greece, Spain, France, Ireland, Italy, Luxembourg, Netherlands, Austria, Portugal, Finland, Sweden, United Kingdom, Czech Republic, Estonia, Hungary, Latvia, Lithuania, Poland, Slovakia, Slovenia, Cyprus, Malta). Romania and Bulgaria are acceding countries, and they should become Member States from 01 January 2007. / Evropská unie má 25 členských států: Belgie, Dánsko, Německo, Řecko, Španělsko, Francie, Irsko, Itálie, Lucemboursko, Nizozemí, Rakousko, Portugalsko, Finsko, Švédsko, Spojené království, Česká republika, Estonsko, Maďarsko, Litva, Lotyšsko, Polsko, Slovensko, Slovinsko, Kypr a Malta. Rumunsko a Bulharsko jsou přistupující země, které by se měly stát členy Unie od 1. ledna 2007.


� Cultural operators are kindly invited to ask the Executive Agency about the state of play concerning these countries. / Kulturní operátoři mohou požádat Výkonnou agenturu o informaci o stavu jednání s těmito zeměmi.


� Article 176(4) IR. / Čl. 176(4) IR.


� Only on the basis of a decision by the relevant authorising officer according to his analysis of the management risks. / Pouze na základě rohodnutí relevantního schvalujícího úředníka podle jeho analýzy manažerských rizik.


� See Sections 2.1 and 2.2 of this document. / Viz Kapitola 2.1 a 2.2 tohoto dokumentu.


� Compulsory for total pre-financing payments and interim payments exceeding EUR 750 000 per financial year and per agreement. / Povinné pro platby v rámci předfinancování a pro průběžné platby převyšující 750 000 eur na jednu smlouvu a během jednoho finančního roku.





19/38
Education, Audiovisual and Culture Executive Agency, BE-1049 Brussels 
Office: BOUR 4/03. Telephone: direct line (32-2)299.16.40 – fax (32-2)292.13.29
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